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SUMMARY
The paper deals with a group of Old English lexemes with the meaning
‘power’, namely: wald/weald, mund, riki/rice, dom. The use of wald/weald,

mund, riki/rice, dom in genre-variegated original texts gives grounds for refer-
ring them to the semantic field «Law», i.e., to a very important cluster of the
vocabulary of the ancient Angles and Saxons. Working with words expressing the
concept of «power», the authors set the goal of analyzing the semantic nuances
that differentiate the use of OF wald, mund, etc., for which they solve several
research tasks: 1) find out the sources of the semantics of ‘power’; 2) determine
the conditions in which the sememe ‘power’ developed on the basis of other mean-
ings (contexts and, in one case, possibly the result of the influence of Latin as the
language of law).

The analysis of the material gives reason to assume that the Old English con-
texts, where actual connections of the meanings of a single word are traced, do not
always prove the fact that the sememe ‘power’ appeared precisely in the Old Eng-
lish period, because in other ancient Germanic languages etymological analogues
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with a close semantic relationship are known. This fact indicates the probability
of the Proto-Germanic age of the semantic shift.
Key words: lexeme, sememe, law, Old English, context.

Introduction. The concept of legal culture «power», like any other men-
tal complex, has its own means of expression in the language. In Old English
legal texts, contemporary to the early era of legal culture, correspond to the
sum of lexemes connected by clear word-building and much more subtle
semantic relationships. The latter are not always clearly perceptible, since
they reproduce an ancient ideological system, the configuration of elements
of which is often not entirely clear to the bearer of modern legal ideas, be-
ing Ding an sich selbst for him. The study of Old English legal texts and,
to a large extent, the semantic valence of legal terms, helps to understand
the nature of connections that have lost their transparency over the years,
because their lexical environment often reveals attributes accompanying the
concept of «power» (in relation to the topic of the article). The emphasis on
these nuances is important due to the insufficient development of the semantic
history of such a cluster of Old English vocabulary, which is significant for the
history of culture, as legal vocabulary.

A methodologically important role in the study of archaic views on the
concept of «power» is played by a comparative historical analysis of the se-
mantics of the words expressing it, for which it is often necessary to refer to
etymological data. But the use of the etymological method is justified only in
the case when the lexeme in the language of the most ancient documents has
already formed legal semantics, the origins of which lie beyond the boundar-
ies of written history. If the studied meaning is a phenomenon of the histori-
cal epoch, then it is necessary to determine its source (the basic ssmeme for
‘power’) and the conditions (context) in which it arose. With both approach-
es, one must take into account the cultural and historical background of the
evolution of the language system — a non-linguistic reality that influences
the language. In particular, there are two significant factors in the transfor-
mation of non-terminological vocabulary into terminological.

The first one is the formation of terminological semantics in the language
of ritualized actions (according to the theory of ritual glottogenesis). The
analysis of the semantics of the ancient terms of law with a high probability
reveals traces of the logic of the ritual, which «programmed» the further
development of words as elements of the linguo-semiotic system of ancient
law. The second is the formation of legal meaning within the framework of
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legal practice, which, judging by the data of legal vocabulary, was a complex
set of mandatory moral imperatives, religious prescriptions, actions aimed
at observing customs, norms of behavior. For more details see: (Fedorova,
2018: 192—195).

The problem under consideration. Below we give cases in which, in our
opinion, one can see the result of semantic evolution, due to both factors.
The substantiation of the position of the authors is given in accordance with
the above-mentioned research methods. Material of the study: 1) Old Eng-
lish texts of different genres, in which the legal vocabulary of interest to us is
used in different contexts, which determine the differences in the nuances
of its terminological semantics; 2) lexicographic sources.

Material analysis and results
|
Meanings Arising Through Ritualized Actions

1.1. ‘To possess’, ‘have at disposal’ — ‘power’ or ‘have the power to decide
or choose, do, be the cause of something’ — ‘power’. Such a character of se-
mantic development shows the stereotype of power that has developed in the
ancient consciousness as a symbolic acquisition of the right (possession of the
right) to dispose of something or (ritual) mastery of power as the right to decide.
To some extent, the testimony of Tacitus speaks in favor of what has been said
about the custom of the ancient Germans to give the leaders something from
their household (animal, fruits from plantations), which was not an obligatory
tribute, but only a sign of respect for them, a symbolic recognition of power
and strength ruler (Gurevich, 2007: 47—48). Old English retains the multi-
faceted archaic semantics of a power — producing verb for a noun, cf. weald
‘power’ < wlelaldan ‘to have power over things, to possess, be in possession
of, have at command, be master of”, ‘to have power to decide or choose what
shall take place’, ‘to have power that brings something to pass, to cause, be the
cause, author, source of something’ (Bosworth, 1921: 1171—1172), cf.:

Eac he sces wealded, and he sette pone — Quoniam ipsius est mare, et ipse
fecit illud; et aridam fundaverunt manus ejus (Libri psalmorum, 1835: 263)
= Because the sea belongs to Him personally and He created it; and His
hand laid dry land;

Se de lifa gehwees lengu wealdep — He who of each’s life the length or-
daineth (Codex Exoniensis, 1842: 133);
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Deet he sigora gehwees ofer ealle gesceaft ana wolde — that he of every vic-
tory, over all creation, alone had power (Codex Exoniensis, 1842: 276).

Due to the close semantic correlation of the same root names and verbs
in other Germanic languages (see: Lehman, 1986: 392; Buck, 1949: 297,
Gamkrelidze, Ivanov, 1984: 938; Levitskiy, 2010: 581—582; Gukhman,
Zhirmunskiy, 1962 : 66), it can be assumed that the indicated word-for-
mation pair preserved in Old English an archaic semantic relationship that
arose even in the Proto-Germanic language.

Semantic valence of OE w|e]ald is defined by the range of vocabulary
with which it was able to form phrases, cf.:

1) «<ond Apollonius hine gemangde, swaswa God wolde...» (Wyatt, 1919:
31);

2) «... pzt se sylfa Drihten wolde of heofenum on eordan beséon» (Wyatt,
1919: 94);

3) anweald mines rices (Wyatt, 1919: 67);

4) «strong on spr&ce, nah his modes geweald» (Wyatt, 1919: 134);

5) «... ond pet grege deor, wulf on wealde» (Wyatt, 1919: 186);

6) «Ealdormenn wealdap hyra peoda» (Bosworth, 1921: 1172);

7) «Hig burgum weoldon» (Bosworth, 1921: 1172);

8) «Pat hi ne gepafian, gyf his waldan magan...»;

9) «Hg wille, gif hé wealdan mot, ledde etan» (Bosworth, 1921: 1172);

10) «Dryhten h&lend &0 de ahst doma geweald...» (The Poetry, 1843: 43);

11) «... ond eall pat fripian woldon bzt se cyng fripian wolde, ...» (Wyatt,
1919: 71);

12) «ponne hit dagian wolde, ponne toglad hit» (Wyatt, 1919: 71);

13) «... on opre wisan don woldon...» (Thorpe, 1846: 106);

14) «bus marne man wolde se manfulla deofol, ...» (Thorpe, 1846: 38);

15) «... he wolde pzs beornes beagas gefecgan, reaf and hringas, and ge-
renod swurd» (Thorpe, 1846: 136).

The given contexts, like many others, outline the contours of the seman-
tic field «Power» in Old English and give an approximate idea of its internal
division. As we can see, the valency characteristics of w|e]aldan, w|e]ald
‘power, strength’ are quite «flexible»:

— the power of God,

— power over the people or power from the people;

— strong power;

— power over the spirit or strength of the spirit;
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— power over the wolf,

— power over the fortress;

— the power of the court;

— protection guaranteed by power, or peace, rest under power,

— day of power;

— current or established power,

— power over men.

Such flexibility created an opportunity to form phrases — legal micro-
texts in the language of law, and on their basis (by folding the phrase into a
composite name) — dithematic anthroponyms as carriers of not only poetic
meaning, but also legal ideology. For more details see: (Iliadi, 2022: 21).

1.2. ‘Hand’ — ‘power’. We are talking about the implicit sememe
‘power’, which developed in Old English and some other ancient Germanic
languages from the figurative use of a noun with the meaning ‘hand’. Ex-
amples: OE mund ‘hand’, but in contexts it takes on a different meaning, cf.
(Bosworth, 1921: 700):

Donne deet gedon sy donne rere man cyninges munde dcet is deet hy ealle
gemcenum handum of c@gdere mdgpe on anum wepne dam sémende syllan deet
cyninges mund stande — when that is done, then let the king’s peace be de-
clared, that is, that they all of either kindred, with their hands in common
upon one weapon, engage to the mediator that the king’s peace shall not be
broken;

Hedfodmynstres gridbryce béte man be cyninges munde, deet is mid.v. pun-
dum — let the fine be as in the case of breach of the king’s mund.

In both cases, mund denotes not a hand, but a royal world (king’s peace,
king’s mund), i.e. a special legal state in which the king provides protection to
individuals (for example, members of the royal court) or places. So, in the
cited fragments of the texts cyninges munde is the power of the king, which
guarantees the protection of a certain category of subjects, and a fine is im-
posed for its violation. Therefore, in mund, in addition to the explicit se-
memes ‘hand’, ‘protection’, there is an implicit ‘power’.

Traces of close semantic development are found in etymologically re-
lated forms of other Germanic languages, cf. OHG munt ‘hand’ and ‘pro-
tection’, ‘guardian’, Germ. Vormund ‘guardian’, OFris mund ‘protection’
(Gukhman, Zhirmunskiy, 1962: 89; Levitskiy, 2010: 395), etc., where the
meaning of ‘protection’ is likely to be interpreted, among other things, as a
narrowing of the more ancient *‘power that protects’ <— *‘hand of power’,
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‘ruling hand’, cf. Russian phraseological unit «céos pyka — eaadvika» =
«one’s own hand is the lord» with contextually equalized hand (pyxa) and
power (enacmo). It is highly probable that the mund seme ‘power’ originated
on the basis of the ancient phrase *waldand- munduz, cf. OHG zi waltan-
teru Aenti [to the ruling hands] (Grimm, 2019: 158). The attribution of the
considered sememe to the category that arose within the framework of ritual
practice is based not only on poetic word usage, which is regular in the lan-
guage of ritual, but also on the role of hand gestures in pagan rituals of dif-
ferent peoples (see, for example, in: Grimm 2019: 180, 184).

II
Values formed in the framework of legal practice

2.1. ‘Strong, mighty’ — ‘rule’, ‘power’. Such a semantic interruption is a
hint at the use of force by an elected ruler, a leader, justified by legal customs
in a military democracy. An example, as it seems to us, is OS riki, OE rice.

So, riki, rice denoted the concept of «rule, reign», close to the concept
of «power», therefore, in the dictionary of J. Bosworth and T. N. Toller, this
word is semantized through a number of synonyms ‘power, authority, do-
minion, rule, empire, reign’ (Bosworth, 1921: 794), where the latter is espe-
cially relevant for us. Let’s look at contexts:

T6 becume din rice — May Your Kingdom come;

Biornwulfes rice Merciia cyninges — the reign of Biornwulf king of Mercia.

Further compare: ... nan man for his rice ne cyma to creeftum to medemnesse.
Ac for his creeftum for his medumnesse he cymp to rice to anwealde — ... no
man by his authority comes to virtues, and to merit: but by his virtues, and
by his merit, he comes to authority and to power (Boethius, 1864: 50—51).
And here we have rice, used in the sense of both ‘power’ (in the first sen-
tence), and ‘rule, reigning’, specially distanced from the proper ‘one-man
power’ anweald (in the second sentence).

According to the history of the language, in terms of word formation, OE
rice is a substantiated adjective rice ‘powerful, mighty’, but taking into ac-
count the similar semantic correlation «substantive VS adjective» in Gothic,
Old Norse, Old Frisian, Old High German, the Proto-Germanic chronol-
ogy of substantiation is assumed, cf. (Orel, 2003: 305):

Goth reiki ‘realm, authority’ VS reikeis ‘noble, distinguished, princely’;

ON riki ‘power, might, empire’ VS rikr ‘mighty, powerful’;
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OHG rthhi VS rihhi ‘rich, mighty’.

Let us speculate about the reasons for the substantivization of our adjec-
tive: perhaps it took place as part of the original phrase adj. *rikjaz with Pro-
to-Germanic *waldaz ‘power’. Being initially a sign of the subject «power is
strong», he then went over the functions of the latter, moving into the cat-
egory of nouns «power is strong» — «power». It seems that anthroponyms-
composites, formed on the basis of similar phrases, speak in favor of such
an assumption, cf.: OS Rico-wald, OE Ric-weald, OHG Rig-wald and with
inversion of parts of OE Weald-ric, OHG Wald-ric, Goth Valde-ricus (spe-
cially see: Iliadi, 2022: 33).

2.2. “‘Court, judicial decision’ — ‘power’. This semantic innovation is ob-
served in the case of OE dom ‘judgment, judicial sentence, decree, ordinance,
law” and ‘a ruling, governing, command’, ‘might, power, dominion, majesty,
glory, magnificence, honor, praise, dignity, authority’ (Bosworth, 1921: 207),
cf. beer weard Leecedemonia anweald, and heora dom alegen (Orosius, 1859:
53) — there was the dominion of the Lacedaemonians and their power laid
low. In the example, dominion, rule, and power proper are distanced.

It seems simplest to interpret it as a further development of ‘court’ —
‘court power’ — ‘power’, and this would be quite logical. However, there is
another possible explanation: dom developed the sememe ‘power’ relatively
late in the language of legal proceedings, having been influenced by Lat.
auctoritas ‘power, influence, authority’, since Latin, as an act language, was
gaining more and more weight in the legal sphere of the Angles and Saxons.
Later, dom ‘power’ became common in texts of other genres, for example,
in the writings of ancient English historians. Therefore, the interpretation
of dom by J. Bosworth and T. N. Toller through the synonymous Latinism of
authority is not accidental (see also: Fedorova, 2018: 94).

Findings. Having considered some lexemes as carriers of the legal seman-
tics ‘power’ from the point of view of its origins, we come to the conclusion
about its chronological ambiguity in a number of cases. Old English con-
texts, in which actual connections between the meanings of a single word
are manifested, do not always prove the fact of the emergence of a ssmeme
precisely in the Old English period, since in other Old Germanic languages
etymological analogues with a close semantic relationship are known. This
fact indicates the probability of the Proto-Germanic age of the semantic
shift. Accordingly, we see the prospect of further research in expanding the
range of searches for similar cases in order to describe and explain them.
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AHOTALIIA

Y ecmammi posensidaemocs epyna 0aéHb0an2AIICLKUX NeKCeM 3i 3HAYEHHAM
‘enaoa’, a came: wald/weald, mund, riki/rice, dom. Bxucusanus wald/weald,
mund, riki/rice, dom y JHcanpoo cMpoKamux opueiHanbHUx mekcmax 0ae nio-
cmaeu 0ns gioHecents ix 0o cemanmuuno2o noas «Ilpaso», moomo dyaice easic-
AUB020 Kaacmepa okabyasapis oaewix aunenie i cakcis. Ilpayrorouu 3i croeamu,
W0 NO3HAYAIMb KOHUEnm <«6Aada», asmopu Marms Ha Memi po30ip cemMaH-
MUYHUX HIOAHCI8, W0 dugheperyiroroms yycueants wald, mund ma in., 0as 4o2o
D038 ’13YI0Mb Kinbka 00CAIOHUUbKUX 3a80aHb: 1) 3’5c08yomb ddcepena cemam-
muku ‘enada’; 2) GU3HA4AOMb YMOBU, 8 AKUX HA 0A3] IHUWUX 3HAUEHb PO3GUHY -
aacs cemema ‘énada’ (Konmekcmu il @ 0OHOMY 8UNAOKY, MONCAUBO, Pe3YAbMam
6NAUBY NAMUHU SIK MOBU NPABA).

AHaniz mamepiany oae niocmaeu npunycmumu, wo 0A8HbO0AH2NINCbKI KOH-
meKcmu, de npOCMedNCYIOMbCs AKMYANbHI 36 A3KU 3HAUeHb €OUHO20 CA08d, He
3a62c0u 00Kasyoms akm noseu cememu ‘é1aoa’ came 8 0A8HbOAH2NIUCHK UL
nepioo, 0CKINbKU 8 IHUUX OABHIX 2ePMAHCLKUX MOBAX 8I00MI eMUMON0IYHI AHA-
02U 3 OAU3bKUM CeMAHMUMHUM chiggioHoweHHaM. Lleil hakm ceiduums npo ei-
POeIOHICMb NPAEPMANCHK020 GIKY CEMAHMUUHO20 3CY8).

Karouoei caosa: rexcema, cemema, npago, 0a@HbO0AHAIICOKULL, KOHMEKCM.
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YV 50-i pp. XIX cm. eudamuuii pinonoe-caasicm i disu npoceimu Ilempo
Jlasposcokuil (1827—1886) onybaikysae HU3KY npayb, NPUCEAHEHUX OABHbO-
PYCbKill (npacxionocno8’sHewkii) mogi ma ii dianexkmam. Ceped yux cmyoii,
wo 30epeanu c60€ HAYK08e 3HAHEHHS 00 HAWI020 4ACY, CAI0 HA36AMU KHUZY
«IIpo mosy nieniunux pycekux aimonucie» (1852), y saxiit I1. Jlagposcekulii,
CRUPAIOMUC, HA Mamepian OA6HIX CXIOHOCA08 SIHCbKUX PYKOnucie, 00KAAOHO
docaious npupody, noxooxuceHHs i icmopito pedykoganux 2040cHux [s], [v] Ha
cxiOHocn06’ancvkoMmy mepeni. [Ipiopumemnum ddicepenom euguents pedykosa-
Hux das 1. Jlagposcwioeo 6yau dagui pyKonucu: aimonucu, epamomu, 002080~
pu, akmu. Boonouac yuenuii uikopucmogyeag sk 0onomizxicHe dxicepeno mame-
pian cyuacHux iomy ca08’sHCbKUX MO8, Nepedycim CXIOHOCA08 IHCbKUX.

Canidom 3a O. Bocmoxosum ma I. Cpesnescokum I1. Jlagposcvkuii po3-
ans0as [o], [v] Ak npacros’sHcvKy cnaduwury 6 0asHbopycokiil mosi. Ha dymky
11. Jlasposcvkoeo, mepmin O. Bocmokosa «Hanie2onocHi» € He 306CiM 60anum;
wo0o [s], [v] mpeba eosopumu npo eonocui 3gyku. I1. Jlaeposcokuii 0osie, uio
I. ITascokuil, 2060psauu npo «npuouxu», GaKmu4Ho i0cmoie KOHCOHAHMHY
npupody [s] i [v]. O0nak na uvomy cynepeuausicmo mpaxkmyearts I. [lascokum
[8], [b] He 3axinuyemobcs. Jani I. [lascokuil nuue npo me, wo s i b y Halioas-
HIUUX KUPUAUMHUX MEKCMAaX 8UKOPUCMO8YBANUCS 015 NO3HAUEHHS! MEepOoCcmi
ma m’sKocmi npUeoAOCHUX, A MAKO0C 0151 3aMIHU «30ieaux» eonocnux. I1. Jlag-
POBCHKULL NIOKpecaus, wo mym cnocmepieacmucs HEPO3MeNCYBAHHs 3HAUEHb



